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Presentado por Perú


Las Partes han reconocido que las actuales Reglas de Procedimiento de



Las Reuniones Consultivas del Tratato Antártico deberán ser ajustadas en 

vista del establecimiento del Secretariado.



El Documento WP-40 reintroducido por Australia en la XXVI RCTA de 



Madrid, aunque susceptible de ajustes, es  una excelente base para la dis



cusion de tales enmiendas, tal como lo reconoce el Informe Final dedicha



Reunión.



La propuesta del Reino Unido relativa a la notificación por el gobierno 



anfitrión a las Partes Consultivas de los textos definitivos de todas



las Medidas, Decisiones y Resoluciones adoptadas por la RCTA conteni-



da en el Doc. WP-003  y,  el tema del establecimiento de un proce-



dimiento de consultas intersesionales entre el Secretariado y la RCTA,pre



visto en el Art. 3.3 de la Medida 1 (2003), al que se refiere el documento 



IP-124 preparado por Japón, conllevan la introducción de enmiendas  

adicionales a las Reglas de Procedimiento.

Como alcance a las discusiones sobre este tema, el Perú presenta las siguientes sugerencias :
1º  Incluír, a continuación de la Regla 27 ( numeración del texto 

     australiano)  la Regla 28, con la siguiente redacción en español o in-

     glés:

     28. “Sin perjuicio de lo dispuesto en la Regla 27, el Secreta-


rio Ejecutivo, dentro de los 30 días siguientes a la clausura


de la Reunión Consultiva, deberá notificar a todas las Partes


Consultivas, las Medidas, Decisiones y Resoluciones adopta-


das por ésta y enviarles copias autenticadas de las mismas en


uno de los idiomas oficiales del Tratado Antártico.


Cuando una Medida haya sido adoptada bajo el procedimien-


to contemplado en el Artículo 6 del Anexo V del Protocolo, la


notificación respectiva deberá indicar el periodo de tiempo 


para su aprobación, señalado en ella.”

    28.  “Notwithstanding Rule 27, the Executive Secretary, within
30 days of the closure of the Consultative Meeting, shall no-


tify  all Consultative Parties of all Measures, Decisions and 


Resolutions taken and send them authenticated copies of the

definitive texts in one of the official languages of the Antartic

Treaty.

            In respect to a Measure adopted under the procedures of Ar


ticle 6 of Annex V of the Protocol, the respective notification


should also include the time period for approval of that Mea-


sure.”
 

Como puede apreciarse, esta redacción recoge la propuesta de UK, la que bási-         camente hallamos correcta, y cuyo texto se trascribe en el párrafo 15 del Infor-


me Final.

.
Se ha añadido, eso sí, el concepto de que las copias que se envíen sean “copias 


autenticadas.” La experiencia demuestra que las Partes no pueden actualmente 


obtener del  país depositario sino copias autenticas del Tratado, pero no de las 


Medidas que son igualmente vinculantes, y que en muchos países,  esa formali-

dad es necesaria para el trámite de su ratificación.  

De acuerdo a esta Regla, al Secretario Ejecutivo se le reconocería la capacidad 

de autenticar o certificar esos documentos.

2º Incluír, a  continuación de la Regla 49 ( numeración del texto australiano) la Regla 50 precedida del título : “Consultas entre el Secretario Ejecutivo y las Partes Consultivas” y “ Consultation between the Executive Secretary and the Consultative Parties” con la siguiente redacción en español o inglés:


     50. “El Secretario Ejecutivo, en el desempeño de sus funciones, 


        
puede dirigirse a las Partes Consultivas cuando lo considere 

necesario, de modo formal o informal, con el fin de realizar         coordinaciones, solicitar orientación, intercambiar ideas o cualquier otro propósito. Sin embargo, durante el periodo entre sesiones y cada vez que se encuentre legalmente obligado a consultar con las Partes y obtener su autorización antes de adoptar una decisión de carácter urgente e impostergable, debe seguirse el siguiente procedimiento:

a) El Secretario Ejecutivo trasmitirá con fidelidad a las Partes Consultivas por vía electrónica, el contenido y propòsito de su consulta o pedido de autorizaciòn, indicando la norma aplicable, a la persona de contacto especialmente designada por cada parte, a que se refiere la Regla 4;

b) La persona de contacto correrá inmediato traslado de dicha consulta o pedido de autorización, a la

respectiva Parte Consultiva;

c) Cada Parte Consultiva, [ dentro del término de 7

días ] [ dentro de un plazo razonable ] absolverá la

cuestión y comunicará su respuesta al Secretario Ejecutivo a través de la respectiva persona de contacto;

d) El Secretario Ejecutivo, luego de informar a todas 

las Partes Consultivas acerca del resultado de sus consultas, procederá a tomar acción;

e) El Informe Anual o Memoria de las actividades de la Secretaría deberá consignar las consultas y pedidos de autorización formulados en el periodo,  sus resultados y las acciones tomadas por el Secretario Ejecutivo.”

  
   50. “The Executive Secretary, in carrying out his functions may, 

whenever deemed necessary, address the Consultative Parties, formally or  otherwise, for the purpose of coordination, seeking guidance, exchange of views or any other purpose. However, in between sessions, and when legally obliged to consult or seek authorization from the Parties before taking an urgent and imperative decision, the following procedure must be followed:

a) The Executive Secretary shall, faithfully transmit, by electronic means, to the Consultative Parties, through out the contact person referred to in Rule 4, the content and purpose of his consultation or authorization request, indicating the applicable norm;

b) The contact person shall  inmediately convey the 

above mentioned consultation o authorization re

quest to the respective Party;

c) Each Consultative Party, within [ 7 days ] [ a reaso

nable period of time] shall absolve the matter and

communicate their reply to the Executive Secretary

through their respective contact person;

d) The Executive Secretary, after informing the Con-

sultative Parties the result of his consultations, will

proceed to take action;

e) The Annual Report or Memory of the Secretariat 

activities must keep record of the consultations and 

authorization requests formulated in the period, their results and the action taken by the Executive Secretary.”


El texto del proyecto de  Regla 50 reconoce al Secretario Ejecutivo la capacidad y libertad  para dirigirse a las Partes cuando el desempeño de sus  funciones así lo amerite, aun cuando el propósito fundamental de ella es establecer un procedimiento para los casos en que las consultas no quedan a la discreción del funcionario, sino que le son exigidas legalmente,  en los que están presentes dos situaciones: que se está en un periodo entre sesiones y que la decisión a tomar, por su caracter urgente, no puede posponerse hasta la realización de la próxima reunión.


Parecería claro que este procedimiento debe formar parte de las Reglas de Procedimiento para las Reuniones Consultivas, a tenor de lo que dispone el Art. 3. Parágrafo 3 de la Medida 1 (2003).


Como puede verse, el procedimiento que se propone es sencillo, porque sería aplicable a toda consulta o pedido de autorización formales  y  porque no contempla la creación de ninguna instancia permanente no excluyendo, por lo tanto, a ninguna de las Partes en las consultas. Es también expedito porque contempla la utilización del medio electrónico; la intermediación de la misma persona de contacto designada por cada una de las Partes a que se refiere, aunque con el nombre (“correspondent”) la Regla 4 del proyecto australiano (WP-040); y finalmente porque contempla un necesariamente breve periodo de tiempo entre la formulación de la consulta y la respuesta de las Partes. Queda por fijar ese plazo y decidir si se lo quiere establecer rígido o flexible, por esta razón se ha dejado, entre corchetes, las frases  [dentro del término de 7 días] y  [ dentro de un plazo razonable] ( 50 c)).


De otro lado, el procedimiento permite a las Partes llevar un record de las consultas, las autorizaciones y las decisiones urgentes del Secretario Ejecutivo, a través de su informe o memoria anual ( 50  e) ) práctica usual en las entidades internacionales y contemplada dentro de las Funciones de la Secretaría ( Art. 2 f) y g)  ) de la Medida 1. 

2003.

